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HOMHUHAILINU BOJIEJBIINKOB B CITIOPTUBHOM JJUCKYPCE
(Ha MaTepuaJie AHIJIMHCKUX CIIOPTUBHBIX HEOJIOTH3MOB)
3. A. Tyzys

NOMINATIONS OF FANS IN SPORTS DISCOURSE
(base on English sport neologisms)
E. A. Tuguz

I[aHHafI CTaThs IIOCBAIIICHA HpO6JIeMe OIIUCAHHUS CITOCO00B HOMHHAIIUH 6OJICJ'IBH.II/IKOB B aHTIMIICKOM CIIOPTUBHOM
AUCKYpCE. B neit AHAJIU3UPYIOTCA TUIIBI HOMHUHAIIMH, KOHHOTAIUA pacCMaTpUBACMbIX CAUHULL, a TAKKC 3aTPAruBaACTCA

BOIIPOC UX T€H/IEPHON MPUHAIIEKHOCTH.

The paper reports on the topic of describing the nominations of fans in the English sport discourse. The types of
fans’s nomination and connotations of the described lexemes are analysed, the question. of their gender identity is ad-

dressed.
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Criopt SBISIETCSI CaMOLCHHBIM IUIACTOM OBITHSA W
KyJIBTYpBI, TTO3TOMY H3YyY€HHE CHOPTHBHOTO AWCKypca
KaXETCsl aKTyaJIbHBIM BBHIOOPOM [UISi COBPEMEHHBIX JIMH-
T'BHCTOB.

CaM IMCKypC MOXHO paccMaTpuBaTh Kak (opMy
«COLMATBHOM MPAKTHKH, KOTOpask OXHOBPEMEHHO CO3U-
Oaem COLUANIBHBIN MHp, ¥ OJHOBPEMEHHO co3udaema 1o=
CPE/ICTBOM JIPYTHX COLMANbHBIX MpakTHK. ColpalibHas
NPaKTHKA U TUCKYPC HAXOAATCS B OUALEKMUYECKQU CBS3N
C JPYTMMH COLMAJILHBIMH H3MEpPEHMSIMH. OTa CBS3h HE
TOJIBKO BHOCHUT BKJIJI B ()OPMHUPOBAHME U U3MEHEHUE CO-
LUAJIBHBIX CTPYKTYP, HO Takke U oTpakaet ux» [10;c. 18
—-19].

AHann3 MaTepHuaiga MOKaSam,\uTo MHOMKECTBO HCCIIe-
JIOBaTEIbCKUX KOHIEMINH, Pa3BUBAIONINX TCOPHIO JAWC-
Kypca B HACTOSIEE BPEMs, OTIMYACT)CTPEMIICHUE H3Y-
YaTh HE TOJBKO CTPYKTYypHYIO MOJENb TEKCTA, HO M yHeD
00CTOSITENBCTB OOMEHMSIM XapaKkPepuCTUK KOMMYHHKaH-
TOB: «TaKOW MOAXOM K U3YUCHHUIO KUBOW peUl B YEI0BUS
SIX peaybHON KOMMYHHKAIAW TTOJIy4YHJI Ha3BAHUE KOMMY-
HUKaTUBHOM \MOZETN TMpescTaBneHus TekcTay Eciyn B
CTPYKTYPHOM MOZEIH NpEACTABICHMUsE TEKCTa TOCHSIMHUN
€CTh PEe3yJIbTaT, a He MPOIEeCC peyul, TO BIKOMMYHHUKATHB-
HOW MOJIETIM Ha TIEPBBIH IJIaH BBIXQASAT BOIIPOCHI, CBS3AH-
HBIE C TIOPOXJICHHEM M MOHUMaHHEM TEKCTa, TO €CTh TEeK-
CTa, TIOTPY>KEHHOTO B CUTYalMIo OmeHms» |3, c. 9].

HccnenoBaTenn 0TMEHYaroT, YTO, «B MOCIEIHUE TOIBI
TaK Ha3bIBaEMBIA ‘‘dejoBedeckuil (hakTop” BOBJCUCH B
JIMHIBUCTHYECKUE UCCIIEIOBAHUS C LEIbI0 U3YUECHUS TO-
ro, KaKk 4YelOBEK — IPEJICTaBUTENb ONPEAEICHHON KyJib-
TYpPBI — UCIIOJIL3YET SI3BIK B KAYECTBE CPEJICTBA KOMMYHHU-
Kanum» [6, c. 4].

Hanpuwmep, s I1. Txu (P. Gee) moHsATHE «IJUCKYpPC»
OXBAaThIBACT MOHATHE JIMYHOCTH, MPOSIBIISIONICH ceOsl or-
pelesieHHBIM 00pa3oM B OIpPENENICHHBIX OOCTOSTENbCT-
BaX, «CMOCOOBI MMPECTABICHHS U UICHTU(HUKALINH XapaK-
TEPHBIX JIMYHOCTEH W BHAOB JAEATEIBHOCTH, CIIOCOOBI
YIpaBlICHUS JIIOABMH, BKJIIOYAIOMINE OOBEKTHI, WHCTPY-
MEHTBI, TEXHOJIOTHH, CUMBOJIMYECKHE CUCTEMBI, BpEMs U
MecTo» — “situated identities; ways of performing and
recognizing characteristic identities and activities: ways
of coordinating and getting coordinated by other people,
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thing§, tools,, techhologies, symbolsystems, places,
andtimes; characteristic ways of acting-interacting-
feeling-emoting-valuing-gesturing-posturing-dressing-
thinking-believing-knowing-speaking-listening (and,
insome Discourses, reading-and-writing, aswell)” [12,
c.38], a Takxe XapaxkTepHbie CIOCOOBI MOBEACHHUS W
B3aUMMOJCICTBUSA, SIMOLIMOHAIBHbIN II1aH, CUCTEMY LICH-
HOCTEH JIMYHOCTH, MBIIIJICHUE, BHAHNS, TAK)KE KaK U JKeC-
ThI, CTUJIb B OMAEXKIC, CIYyHIdHNE, TOBOPCHUC U B HEKOTO-
PBIX AMCKYPEax MicbMa-4TeHHS.

Heocnopumbim siBfisieTcss TOT (akt, yTo «0O03Haue-
HUSLJIMIIA), 3aHUMAIOT BAXKHOE MECTO B CHCTEME SI3BIKa.
JTO eCTecTBEHHO, MOCKOIBKY YEIOBEK 00pa3yeT OHy W3
HEHTPAIBHBIX CUCTEM OOBEKTUBHOM IEHCTBUTEIBHOCTH.
SI3BIK, SIBISICH MTPOYKTOM YEJIOBEUECKOTO MBIIUICHUS U
MO3HAHMS, B CBOIO OUYECpPE/lb HAIPABIEH HA OTPaKEHHE
00BEKTUBHON NEHCTBUTENBHOCTH, U TIOTOMY B HEM HaXo-
JSIT OTIOCPEIOBAHHOE BBIPAKEHHE 3HAHUS 4eJoBeKa 00
OKpy>KalolleM Hac MHUpE, B YaCTHOCTH 3HAHMS O CaMOM
yenoBeke» [6, c. 3].

B nmaHHO¥ cTaThe MBI TOBOPHM HE TPOCTO O CIIOCO0ax
HOMHHAIIMH JIIOJIEH, a O criocobax HOMHHAIMN CIIOPTHB-
HBIX OosenbmumkoB. P. JI. I'yTialdT cumraer, 4To CriopT —
3TO «OCOOBIH BHJI KOMMYHHKAIlMH, BO3HHMKAIOIIEH Kak
peanm3anust GU3HOJIOTHYECKHX, TyXOBHBIX, HH(pOpManu-
OHHBIX, PEKPEaTUBHBIX M APYTHX BUIOB MOTpeOHOCTEH
YY9aCTHUKOB CIIOPTHUBHOM mpakTukd. CoBpeMeHHBIIH
CIOPT MOXKET OBITh PACCMOTPEH U KaK SIBICHHUE KyJIbTYpHI
(mpexxme Bcero (U3MUECKON), M KaK OTHENbHAas 00JacTh
pedeBoro oOmeHus (AUCKYpC), W Kak pasfell KypHau-
ctukn» [4, c. 8].

IIo muenuto II. BopoHkoBa, NOBBIIIEHHAs 3MOLUO-
HaJIbHOCTh CHOpTa 00ECHeyrBaeT BOCHHUTATEIbHYIO, pa3-
BJIEKaTEIbHYI0O (YHKIHMH, a Takke (yHKIUIO 3MOIMO-
HaJIbHOM MEHBI, T. €. ITOMOTaeT MOJYYUTh SMOIHOHAIb-
Hyl0 paspsaky. Ecnm Bo3meiicTBHe Ha  «ITACCHBHBIX»
0O0JICJIPIINKOB OTPaHUYMBACTCS MH(POPMAIIIOHHON M pa3-
BJIEKATENFHON (YHKIMSIMH, TO AKTUBHBIC OOJCNBIIUKH,
JUISL KOTOPBIX CHOPTHUBHASA MH(OPMAILHS SIBIAETCA HEOTh-
€MJIEMOH 4acThIO )KHU3HH, OIIYIIAI0T Ha ceOe MPOsBICHNE
HH(POPMALMOHHOW, aHAIUTHYCCKOW, BOCIUTATEIBHOM,
npornaraHMcTcKol (yHKIMH CIOPTUBHOTO IUCKypca [2].



IIpu sToM, Benen 3a E. I'. MainblieBoi, noJ «CIIOPTUB-
HBIM JTUCKYPCOM» MbI OYyZeM MOHHUMATh «CIOXHOE JUC-
KypcHBHOE 00pa30BaHue, AUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO, B
KOTOpPOE€ BXOJAT AWCKYPCUBHBLIC PA3HOBUIHOCTHU, BBIJC-
JIieMBIE€ II0 Pa3HbIM OCHOBAHUSAM U KpUTEpHUsIM (THUII
CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHUH, >KaHPOBO-CTHUJIEBBIC
U TParMacTHINCTUYCCKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB, OIO-
CPEIOBaHHOCTH/HEOTIOCPEIOBAHHOCTh CPEICTBAMH MAac-
COBOIl KOMMYHHKAIIWHU, THII KaHaja mnepenayn uHpopMma-
UMM U T.1.), HO XapaKTEePU3YMIIHECs IMPEKAE BCEro
memamuyeckot WM KOHYeNnmyaabHol OOIIHOCTHIO» [7,
c.21]. B mamHOM crmydae uX OOmIeH TeMOH SBIAETCA
CIIOPT.

Hac uHTepecyeT He BeCch 00BbEM JIEKCHKH, OCBEIAr0-
el 3Ty TeMy, a TOJBKO HOBBIE CJIOBA, MMOSIBUBIINECS 32
nocienuue 10— 15meT. YdeHble mosararor, 4To MOTpeo-
HOCTbH A3bIKA B ITIOCTOSIHHOM BOCIIOJIHCHHUU HEIOCTAIOILIHUX
HOMHMHATHUBHBIX CPEACTB, C OHHOﬁ CTOPOHBI, 1 HEKOTOPLIC
OTpaHUYCHUS B CcrIoco0ax OOHOBIICHHS — C APYTOU, «OTI-
PEACTSIOT B LEJIOM OOIIME TMpoIiece 0OOTalIeHus HOMH-
HATUBHOTO (poHIA JF000TO S3bIKA, OCHOBHBIMHU BO3MOXK-
HOCTSIMA KOTOPOTO  SIBJISIIOTCSI BHYTPEHHHE (CIIOBO-
00pa3oBaHUE U CEMAHTHUYECKOE IEPEOCMBICICHUE) U
BHEIIHUE pecypchl (3amMctBoBanme)» [1, c. 14]. «Iloss-
JICHWE HOBBIX CIIOB J]a€T YHHKAJbHBIH Marepuan Juis ué-
CJIEZIOBAHUSI HE TOJIKO OCHOBHBIX TEHJCHIMH pPa3BUTHs
SI3bIKa HAa JTAHHOM HCTOPUYECKOM 3Tare, HO U MO3BOJIAET
CYAMTH 00 YpOBHE pa3BUTHs OOILECTBA, O XU3HMMHAPO/A,
TOBOPSIIETO HA ATOM SI3BIKE» [5, c. 4].

MpI yxe MCHONB30BaIH CIIOBa «(paHaTy U «0oifennb-
IIUK», 0003HAYAIONIME JIFOACH, HCIBITBIBAIINX |0C000
MTOBBINIICHHOE BIICYEHUE K OMpPEICHCHHOMY OOBEKTY, B
HAllleM Cllydae, K BHIy CIopTa, KOMaHje il OTACIbHO-
My crnopTcMeHy. B Bukuneaii pazin9arT «MSTKHX)»
(noxstoHHMKOB) U «ipbix»{(hanaros) ¢anos. Crosapb
C. U. OxeroBa omnpeneisier ero Kak «2. nepeH. 4eIOBEK,
CTPAcTHO NpelaHHbIIKaKkoMy=H. nemy» [8, c. 754].

Cornacao ciosapro Merriam Webster, fan —|an
enthusiastic devetee (as of a sport or a perferming art)
usually as ad'spectator [14]0— npedannviit, noKIOHHUK
(cnopma WK UCHOAHUMEIBCKO20 UCKYCCMBE), 00bIUHO
svicmynarwuié kavecmee 3pumers. IIpu 5ToM BylaHHOM
CJIOBape JIeNacTCSHIIPEAIOIOKECHIRS YTO)IaHHAs CINHHUIIA
MIPOM30IILIA IyTEM  yCeUeHHs CIIOBa fanatic: nlarked by
excessive enthusiasm and, oftem, intense uncritical
devotion [14] — ommeueHHBIINUZOLIMOUHBIM IHMY3UA3-
MOM U 3a4acmyio CUIbHOU. clenell npedannocmoio. B
JAHHOM He()UHHUIMU CI0Ba “‘excessive’” SBISIETCS Ipr3Ha-
KOM HETraTUBHOW KOHHOTAlMM JAaHHOW EIUHHIbI, XOTs
HUKaKHuX O(i)I/II_II/IaJ'le])IX IMOMET Ha JTOT CYET B CJIOBApC
HET. 3aTO B CJIOBAape KOMIaHUKM Longman Mbl y:Ke BUIUM
NIOMETY «yHU3UTENIbHBIN» B TOJIKOBaHUM cjioBa: fanatic
(often derogatory) — a person who shows very great and
often unreasoning keenness for something [13] — uenosex,
KOMOpbIll GbIKA3bIBAEN OYeHb DONLULYIO U 4acmo 6e30c-
HOBAMENbHYIO NPEOAHHOCHTb YeMY-TUOO.

MbI MOXEM c/ieiaTh BBIBOJ, YTO, aJaNTUPOBAB aHT-
JIOSI3BIYHOE CJI0BO “fan”, MbI IpHIaiK eMy HOBBIH, Ooee
3KCIIPECCUBHBIN OTTEHOK, OTHOCSIIIUICS K €ro MepBOMC-
TOYHUKY “fanatic”. Tlpm 3TOM B aMEpUKAaHCKOM pa3ro-
BOPHOM SI3bIKE CYILLECTBYET HEUTpalbHO-MapKUPOBAaHHAs
eUHUIIA “rooter”, KOTOpasi COOTBETCTBYET PYCCKOMY
CJIOBY «OOJICNIBIIMKY, HO TaHHAsI CAMHUIIA HE BCTPEUACTCS

PUJI0JI0T'UA

HHU B OJTHOM U3 PacCMAaTPUBAEMbIX B JAHHOW CTaThe OIMpe-
JICIIEHUH.

Hccnenyst ciocoObl HOMUHAITUKM OOJIEBINIUKOB, MBI
HEMpPOM3BOJIBHO CTAJIIKUBAeMCsl ¢ (DaHATCKOW CYOKYJIbTY-
poii. B cnosape Longman “subculture” — (the behavior,
beliefs, and customs of) a particular group of people
within a society, often a group whose behavior is
disapproved by most people [13] — (nosedenue, ybesicoe-
HUsL U MPaouyuu) onpeoesenHol epynnvl Jooel sHympu
obwecmaa, 3auacmyio nosedeHue OAHHOU 2PYnnbl OCYJic-
Ooaemcsi obwecmsom. Iloxoxkee, HO OoJiee MPOKOE TOJI-
KOBaHHE HAXOJUM U B PYCCKOH SHIMKIONEIUU: «CYO-
KyabTypa» (J1aT. sub — nox u cultura — KynbTypa; MOJI-
KyJIbTypa) — 4acThb KyJbTypbl OOLIECTBA, OTJIMYAIOIIEHCS
CBOMM TMOBe/IeHHEM (IIOJIOKHUTEIBHBIM WA OTPHLIATEIb-
HBIM) OT TIPeO0JIaTaONICIO OOTBITHHCTBA, & TAKXKE COIHU-
aJIbHBIE TPYNIIbI HOCUTeNei 910i KyabTypbl. CyOKyJIbTY-
pa MOXET OTIMYATBCS OT AOMUHHUPYIOUICH KYJIbTYPHI
COOCTBCHHO# CHCTEMOM, IIEHHOCTCH, S3BIKOM, MaHEpOM
TTOBEICHHUSL, OACKNON 1 APYyrumMu acriekramu [11].

PasBuBasich, CyOKYNBTYpbI BBIPA0ATBHIBAIOT €IHHBIN
CTUIb, OICKIBT (MMATDK), 361K (KaproH, CIICHT), aTpuoy-
THKY (CHMBOIIMKY), TakXke OO0IIee MHUPOBO33PEHHUE IS
€BOUX YJIEHOB. XapaKTEpHBIM UMUK U MaHepa IOBeJie-
HUSL SIBJSIFOTCSL MapKepoM, OTICIISIFOLIMM «CBOHMX» (TIpei-
cTaBuUTeNel CyOKyIbTYPhI) OT MOCTOPOHHUX Jrozei [15].

B pamkax uccrnenyeMoro Hamu Matepuana ObLIO BbI-
gefieHo 13 nekcHEEeKUX eAMHUL, HCIOJIB3YIOIINXCS IS
HOMHUHAIIMK MOKIOHHNKOBAHm(paHaToOB: 6‘hman, 12"man,
dimplehead, edhead, raker, fantasier, bandwagoneer,
hockeymiom, “elubisiang soccerholic, fanalyst, neekers,
puckbunny. PaceMoTpHM 1aHHBIC SIUHUILIBI [TOIPOOHEE.

TMepsrie, /B @IMHUIBI, TOXOKHE 1O (OpME, Comep-
JKar B CeOc THEHNTENIbHBIC B KAYECTBE OJIHOIO M3 KOMIIO-
HCHTOB CJIOBA:

6th man (n): an ardent basketball fan present at a
game (Apedannbvlii NOKIOHHUK backembona Ha uzpe).

12th man (n): an ardent football fan present at a
game (npedannvlii NOKIOHHUK Pymbona Ha uepe).

B o0oux mpumepax muppsl 0003HAUAIOT JOMOJHHU-
TEJILHOTO UIPOKa Ha IUIONIaKe (KaKk M3BECTHO, B OacKeT-
0oJie Ha TUTOINAKE HAXOJUTCSA 5 UrpOKOB, a B (yTOOIIE —
11), TO ecTh MOXKHO MHPEAIOJIOKUTH, YTO JaHHBIE 00-
JIETBIIUKA HACTOJBKO BOBJICUYEHBI B MPOLECC UIPBI, YTO
HE MBICIST ce0si BHE KOMAaH/bl M CYMTAIOT, YTO OHH SIB-
JSIFOTCS €€ YYaCTHUKAMH.

Crenyromue JBa npumepa COJEpKaT COMATH3M -
head.

dimplehead (n): one who is an avid player or fan of
the game of golf (apwiil uepok unu noxknoOHHUK 2oavgpa). B
O0aHHOU edunuye Komnonenm -head nymem cnogociooice-
Husl bvL 0obaenen k criogy “dimple” — nynka, yenyonenue.

edhead (n): one who is a proud and enthusiastic fan,
as in NASCAR driver Carl Edwards (noknonnux, npeuc-
NOMHEHHBIT 20POOCMBIO U IHMY3UAZMOM HO NOBOOY Gbl-
cmynnenus 2onwuxa Kapna 2D0eapoca). 30ece mvi Ha-
onodaem npumep  cauAHus Komnownewma -head ¢
yeeuennot pamunuen Edwards.

YacTo coMaTuueckue eIUHUIBI He OTPaXKaloT B CBO-
€M COJEp)KaHWU HUCTOPHUYECKUX, KYJIBTYPHBIX WIIU COLH-
aNbHBIX (pakToB. OHU BO3HHUKAIOT B PE3yJIbTATE MEPCHOC-
HOTO OCMBICJICHHSI CJIOBOCOYETAHHWH, Ha3bIBAIOLIMX pPa3-
JIMYHBIC JICHCTBHS W COCTOSHHSI, BOBJICKAIOIIME YaCTH
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Tena. MHOTHE HOMHHAHTBI CBSI3aHBI CBOMM IPOUCXOXK]IE-
HUEM C pa3InuyHbIMH (DAKTOpPaMH COLUAIBHOTO WIIU TICH-
X0()HU3HOIOTHYECKOTO XapakTepa. 3aMeTHM, 4TO B 000HMX
npumepax komrnoHeHt “head” umeer 3HaueHue “person” —
YeJIOBEK.

[MpakTryecknii Marepuai HarsIIHO JEMOHCTPUPYET
BO3MOXKHOCTD BBIJICJICHHS Pa3JIMYHBIX TUIIOB OOJENbIIHU-
koB. Tak, HanpUMep, OHU MOTYT 0003HAYATh

— MOKJIOHHHKOB KaKOro-mmbo cmoprcMeHa: edhead
(n): one who is a proud and enthusiastic fan, as in
NASCAR driver Carl Edwards (noknonuux, npeucnoin-
HEHHbL 20pOOCHbIO U IHMY3UAZMOM HO NOBOOY GbICHY T~
nenus eonwuxa Kapna 30eapoca);

— MOKJIOHHHWKOB CIIOPTHBHOTO Kiy0a: clubisian (n): a
firm adherent to a club (npedannulii NOKIOHHUK K1Y0a),

— MOKJIOHHMKOB BHJa CIOpPTa (CYLIECTBYIOIIETO |
BUPTYyalbHOTO): dimplehead (n): one who is an avid play-
er or fan of the game of golf (apviii uepox unu NOKIOHHUK
eonva; fantasier (noun): a hard-core fantasy sports fan.
Devout follower of fantasy sports (boavuioti nOKIOHHUK
BUPMYATILHBIX UD),

— KOJUICKLJHOHEPOB CIIOPTUBHBIX PEIKOCTEi: racker
(n): a person who collects sports memorabilia (such as
autographs or sports cards) that are particularly hard to
obtain (uenogex, cobuparowuli cnopmusHvie peaanuil,
makue Kak asmozpagel unu CnopmueHvle Kapmouki,
0COOEHHO me, KOmopble mpyOHO 00CMAMmb).

— MOKJIOHHHKOB, KOTOpBIE OJHOBPEMEHHO GIBISIOTCS
aHamutukamu: fanalyst/FANalyst (noun): fan andanalyst:
meaning a "Monday morning quarterback” (noxiofHux,
KOMOpbIll T0OUM AHATU3UPOBAMb GblEMYNIIeHUEe KOMAMH-
Obl HA CeOVIOWULL OeHb).

Kak yxe Obuto oTMeueHo, BICOBPEMEHHOH HayKe O
sI3bIKE BCE OOJIbIIIE BO3pacTachMHTEPEC K MEIOBEYCCKOMY
¢axtopy. [locne «3moxu CTPYKTYPHOH TUHPBUCTHUKUY, a
3aTeM OypHOTO pPa3BUTHA CEMaHTHKHIOOBEKTOM HCCIIENO-
BaHUW CTAHOBHTCS SIBIK «KaK YHUKANbHAs, MOITHHHO
YeoBeYeCKasl CIIOCOOHOCTH, CPEICTBO OOMICHHS U OTO-
OpakeHus: Mupa»p[9, € 54]. BomHa KOMMYHMKATHBHO-
nparMaTu4ecKnx MCCIe0BaHil He MOrja He 3aTPOHYThH
KaTerOpHIOlOLICHKH Bysi3bIKE, TaK KaK OICHKA HE CYIIECT-
ByeT BHE 4YENOBEUECKOM JMYHOCTH, €€ HWHTEPEEOB, AIO-
TpeOHOCTEH, eNeH, 3HaHuil 00 oKpyKalouieM Mupe. Kak
M3BECTHO, B MPOICECE MO3HAHUS W OOIICHUS, Y€lIOBEK HE
MOXET He BBIPaXKaTh CBOCTO QTHOIIGHUS K MUPY.

OTHOIICHHE CYOBEKTa, €rO, OllcHOMHAS KBan(HKa-
LMl HOCUT Pa3HbIil XapakTep U BAPbUPYETCs OT IMPOCTOU
KOHCTaTalMyd HaJIW4Msl JIAHHBIX CBOMCTB y 00BEKTa [0
0JIOKUTEIBHOTO/OTPUIIATENILHOTO OTHOILICHUS K HUM.

Bce BoceMb TpHBEICHHBIX BBIIIE TPUMEPOB 00JIaj1a-
0T TIOJIOKUTEIHLHOW KOHHOTAaIued (CcM., Hampumep, ce-
MaHTHKY TaKMX KOMIIOHEHTOB, KaK ardent — very enthu-
siastic and showing strong feelings about something/-
somebody, avid — very enthusiastic about something
(often a hobby), adherent — a person who supports a set of
ideas, proud — feeling pleased and satisfied about some-
thing that you own or have done, or are connected with,
enthusiastic — feeling or showing a lot of excitement and
interest about somebody/something).

Tem He MEHEe HOMHHAIMU CIIOPTUBHBIX (DAHATOB MO-
TYT 3aKJIfo4yaTh B cebe M meHopaTHUBHYIO OIeHKYy. OTpu-
LaTeJIbHBII CMBICHT OTJENBHBIX E€IUHMI MHOIZIA MOXKHO
HOHSTh, TIPUHSIB BO BHUMaHHE CIICTYIOIIHE MOMEHTBI:
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1. Cemanrtuka adpdpukca.

Tak, Harpumep, cypouxc -holic, o6o3Havarommit 60-
JIC3HEHHYI0 3aBHCHUMOCTb OT 4Yero-iubo, B CIIOBE
soccerholic (n): a person that is obsessed with soccer
(cunbHO yBNeyeHHBIH (GyTOOJIOM YENOBEK) HAIJISAJHO I0-
Ka3bIBa€T OTHOLMICHHUE CTOPOHHUX H}Oﬂeﬁ, HC YBJICYCHHBIX
¢hyTOosTOM K paHaTaM JaHHOTO BHJA CIIOPTA.

He3nopoByro 3amHTEpEeCOBAaHHOCTh U YBIEUEHHOCTH
CIIOPTCMEHOM MBI MOXKEM Takke HaOIoJaTh B CIIEIYyIO-
meM mpuMmepe: tigermania (n): obsession with Tiger
Woods (maBaxxnenne Taiirepom Byncom). [lannas nex-
CHYecKas eMHUIA 00pa30BaHA MYTEM CJIOBOCIOXKCHHUS:
“Tiger” + “mania”. KommoHeHT “mania” OTHOCHTCA K
MEIUIMHCKUM TEPMHUHaM U 0003HAYaeT HAaBSI3UYUBYIO
UJCI0, HEMpeoJOoJIMMOe BJICYCHHE, YTO SIBHO MpHUIACT
JTAHHOMY HEOJIOTH3MY HETaTHBHBIN OTTEHOK.

[ToBenenune @yTOONBHBIX) HaHATOB JaXke MOPOIHIO
TaKoe IBIDKCHWE, KaK aHTHU(@HAThl, B pe3yjbTare 4ero
MOSIBHJIACH HEOIOTHICCKas, €NNHUIA “anti-foot”, 0Opazo-
BaHHas IyTeM J00aBJICHNS NPUCTaBKH “anti-~ K yCeueH-
HOMY fCnoByy “football”: anti-foot (adj.): describes a
person or group,that actively dislikes soccer (ommcsiBaer
4YeIoBeKa WM TPYIIY, KOTOpas aKTUBHO MPOSIBISIET He-
FAaTHBHOC OTHOIIEHHE K (HyTOOTY).

2. CeMaHTHKa OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIINH.

B\ Heonoruzme bandwagoneer (n): a person who al-
ways roots for the top rankedyteam and turns on their
backs on said teampwhen they lose (uenoBek, KOTOpPBIN
SBJISIETCSI MOKAOHHMKOM BEmyilieldl KOMaH[bl, MEepecTaer
UM OBITH B Cilydae HEYJa4yd) unuoma turn your back on —
to reject somebody/something that you have previously
been conmected With \mom4epKuBacT HETaTHBHOE OTHOIIIE-
HHE!

O1MmeTnM TakoKe U eAUHUITY neekers (71):

1) a girlawho loves soccer (moknonnuna Gpyrodomna);

2)any child with an obsession for sports (pedeHok co
CTPaCTBIO K CIIOPTY).

B nannom ciydae cnoBo “obsession” (the state in
which a person's mind is completely filled with thoughts
of one particular thing or person in a way that is not
normal) — HasadcOeHue, 6one3HEHHOe V6leyeHle 3aCTaB-
JIIET HAC I0JIaraTh, uTo “‘neekers” SBIASETCS CIOBOM C OT-
punarenbHO KOHHOTarwed. M1 XoTs B mepBoil neduHu-
UMM OHO OTCYTCTBYET, TeM HE MeHee, 3Has o00a
TOJIKOBAHHMSI, MOXHO TPEIIOI0KUTh, YTO BTOPOE CO3/1aeT
HEraTUBHBIN OTTEHOK JUIs MOKIOHHHIGI (yrOoma, Tem
Oonee, 4ro mpobiaemMa TEHIAEPHOTO HEPABHOIMPABHUS B
CHIOPTHBHOM JIEKCHKE OCTATOYHO OYEBHIHA: €AMHHIIBI,
o0J1aiaroIine SIBHBIM J)KEHCKUM Ha4ajioM, 3a4acTyi0 HOCST
OTPULATENILHO-TIPEHEOPEKUTENBHBIH OTTEHOK (B 3TOM
KOHTEKCTE MOXKHO TaK)Ke MPUBECTH CIEIYIOUINH pUMEp
— puck bunny: a female fan of hockey or hockey players;
a hockey groupie, especially one who has casual sexual
relations with players (HOKJIOHHHMIIA XOKKEHNCTOB, OCOOEH-
HO Ta, KOTOpasi UMEET C HUMH CEKCyaJbHYIO CBA3b). JlaH-
HOE CIIOBOCOYETaHME COCTOWT M3 cioB “puck” (mraiiba) u
“bunny” (3afika), IpU ITOM BTOPOH KOMIIOHEHT 37€ECh SIB-
nseTcss 300MOp(GU3MOM U TIPUAAET eMy TIPEeHeOPEKUTEINb-
HO-OTPHIIATENbHYI0 KOHHOTAIIUIO).

Wrak, Mbl MOXEM CZ€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEAH
JICKCUYECKUX C€IUHUL], HOMUHHUPYIOIIUX 6OJ'IGJ'II)LLII/IKOB
MOXHO BBIJACJIIUTH TE€, KOTOPBIC OTHOCATCA KIIOKJIOHHUKaAM
OTZAEJBHOTO CIIOPTCMEHA, CHOPTUBHOIO Kiy0a, KOJJIEK-



LOMOHEpPaM CHOPTHBHBIX PEIOKOCTEH, MOKJIIOHHHKaM-
aHATUTHKAM ¥ Ja)Ke MOKJIIOHHUKAaM BHPTYAJIBHBIX BHIOB
cnopra. [Ipi 3TOM CTOHT OTMETHUTH, YTO €CIH YacCTh pac-

PUJI0JI0T'UA

rHeHecyT B ce0Oe MeHOpaTUBHYIO OLIEHKY, KOTOpasi CTaHO-
BUTCSI MTOHATHOW Ojaromapst ceMaHTHKe a((HUKCOB HIIH
OT/EJIbHBIX KOMIIOHEHTOB CaMOM eIUHHUIIbI. Takke B HO-

CMaTPUBACMbIX HAMH CIUHHII 00JIaJaeT MOJI0KHUTEIBHOM
KOHHOTAIMEH, KOTOpasi OYCBHHA W3 JMUTETOB, UCIOJb-
3yEMbIX B CAMHX CIUHHIIAX WK UX NCHUHHUIUAK, TO IPY-

MHUHaIUU GOHeHLIJlI/IKOB MbI MOXEM Ha6J’lIOIlaTb TEeHACP-
HO-MAapKUPOBAHHBIC CIUHUILIBI.
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